OHJIanH-TIEPEBOIYNKHU B
[IPOIICCCE U3YUECHUA
AHTJIMUCKOTO SI3BbIKa

NaBnoBa AHHa
YyeHunua 10 Knacca
MAOQY «XopuHCKasa cpeaHAa obweobpasoBaTesibHas WKos1a Ne2



Sonnet 130 by William Shakespeare B opurunaJie

My mistress' eyes are nothing like the sun;
Coral is far more red than her lips' red;

If snow be white, why then her breasts are dun*;
If hairs be wires**, black wires grow on her head.
I have seen roses damasked***, red and white,
But no such roses see I in her cheeks,

And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.
I love to hear her speak, yet well I know
That music hath a far more pleasing sound;

I grant I never saw a goddess go -

My mistress when she walks treads on the ground.
And yet, by heaven, I think my love as rare****
As any she belied with false compare.*****




Ileab padoOTHI: BHISIBUTH OCOOCHHOCTH M KAUECTBO MEPEBOJIOB C
AHIJIMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU, ITPEIOCTABISEMBIX TTOMYJISIPHBIMHU

OHJIAWH-TNIEPEBOTUYNKAMU .

- 3a1a4u UCCJICOBAHUMN:

= 1. BeiaBUTH Haubo0JIee NOMYJIPHbIE OHJIAWH-TIEPEeBOAYMKH cpeau yuyamuxcs MAOY
«Xopunckasas COHLI Ne2» merogoMm aHKeTHPOBAHHUS, YCTAHOBUTHL NPUYHUHBI HMX
UCIOJIb30BAHUSA;

- 2. Ilpoananu3upoBath (GYHKIHOHAJbHbIE BO3MOKHOCTH CAMBIX HONMYJSIPHBIX
OHJIAWH-TIEPEBOIYMKOB CPeAH YYCHUKOB IIKOJIbI;

= 3. IlpoBecTH aHAJIU3 NMEPEBOAA C AHIVIMICKOIO SI3bIKA HA PYCCKUM, BHINOJIHEHHOIO
MOA00PAHHBIMU NEePEeBOTUMKAMM JIJISA ONPeAe/IeHUs1 Handolee Ka4eCTBEHHOIO;

= 4. CocraBuUTh pPEKOMEHJAUMI0 10 HCHOJb30BAHMI) BbIOPAHHBIX OHJIAWH-
NepeBoOIYHUKOB.



B 1954 1. cocTosiiicst Tak Ha3bIBaeMbIil «/[2KOPIKTAYHCKHH IKCIIEPUMEHT:
nyoJimKe ObLI MPeACTABJICH NEePBbIN 3JIEKTPOHHBIN MEPEBOAYMK — PYCCKO-
anriuickas cucrema IBM Mark 11, conep:kaBuiasi ciioBapb u3 250 equHun u
6 rpaMMaTH4YeCKUX NMPaBUJI
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Mamunnblii nepesoa (Machine Translation) — 310 TexHo10rHsA
CBSI3HOI'0 NMEPEBOIA TEKCTOB KOMIILIOTEPHOU MPOrpaMMon ¢
O/THOI'0 €CTECTBEHHOI0 SAI3bIKA HA JIPYyrou

= OcHOBHBIE NMPEUMYINECTBA MAINMUMHHOIO nepeoaa (MII):

Bbicokasi ckopocTh nepeBoja.

Huskass croumocts mnepesona. Ilpuberas k ycayram mnpogeccuoHadbHbIX
MEPEBOAYUKOB, Mbl BBIHYK/ICHBI IJIATUTH JE€HbI'U 32 KAXKIAYIO CTPAHULLY NIepeBo/A.

KonduaenumanasHocTs. MHOIHE MOJIb30BATEH PEryJsIPHO MCIOJb3YIOT CUCTEMbI
MII as mepeBoaa JMYHBIX MHCEM, Beldb JAJEKO He KaMXKIbIM YeJI0BEK TI'0TOB
OTAATh NMOCTOPOHHEMY NEPEBOAYMKY JUYHYI NMEPEeNnUuCKY WM JT0BEPUTH NEePeBO/
(pUHAHCOBBIX JOKYMEHTOB.

YuuBepcaabHOCTh. [IporpaMma- nepeBogq4uK CIPABUTCH C MEPEBOAOM TEKCTOB M3
CaMbIX Pa3HbIX 00JacTei: A NMPABUJILHOIO IeEPeBOAa CHENNAJTU3MPOBAHHBIX
TEPMHUHOB J0CTATOYHO MOAKJIIOYNTH HE00X0UMbIe HACTPOMKM.
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TpMMKTe Wensi N6 npeKpawEHMN \

RACAROCTRANEHNR OTHA TpkkpoiTe 33







Iloab3yeTech i Bbl OHJIaUH-TIEPEBOTYNKAMHA MPHU

MOArOTOBKE K YPOKaM aHrjuiickoro sizbika? (Ja; Her)

PesynbTaThl oTBETOB Ha 1 BONpOC

‘OtBet "la”
OTBeT "HeT"




I1o kakum npuyuHaMm Bbl McmoJib3yeTe OHJIANH-
MepeBOAYMKHU?

Pe3ynbTaTbl OTBETOB Ha 2 BOMPOC

6%

*OTCYTCTEME CNOBaps
.yaobcTBo
MCMNO/Ib30BaHMS
CBOSA NMPUYMHA: HET
CNoB B cnosape



Kakoil onj1aiiH-niepeBoaYuK Bbl ncnoabiyere? (SInaekc
IlepeBoauuk - Google Translate - Translate.ru (PROMT) — /Ipyrue)

Pe3ynbTaTbl OTBETOB Ha 3 BOMpOC
44 0%
: >

AHpekc lNepesoag4mK
“Google Translate

*Translate.ru (PROMT)
“Apyrue



JloBoJibHBI JI1 BBl KauecTBOM nepeBoaa?

(1a; Her)
Pe3ynbTaTbl OTBETOB Ha 4 BOMNpOC

‘OTtBeT "Ja”
‘OtBeT "Het"




Sonnet 130 by William Shakespeare

B OpUIHHAJIE

OpurunaJ

Google Translate

Translate.ru (PROMT)

My mistress’' eyes are nothing like
the sun;

Coral is far more red than her lips'
red;

If snow be white, why then her
breasts are dun*;

If hairs be wires™*, black wires
grow on her head.

I have seen roses damasked™**, red

and white,

But no such roses see I in her cheeks,
And in some perfumes is there more
delight

Than in the breath that from my
mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I know
That music hath a far more pleasing
sound;

I grant I never saw a goddess go -

My mistress when she walks treads on
the ground.

And yet, by heaven, I think my love as
rare****

As any she belied with false
compare.*****Sonnet 130 by William
Shakespeare B opurunase

Mos JI00OBHHUIIA rjia3a
ABJISAIOTCS HUYEro, KaK
coanue; Kopaan ropasmo

0oJiee KpacHbIe, YeM ee ryObl
KpacHbiii; Eciium cHer OeJibIi,
noyemMy ee rpyiab, Jlyn *; Ecian
BOJIOCKHM MPOBOAA **, yepHbIE
MPOBOJA PACTYT HA ee roJIOBY.
A Bugen pos3sl damasked F**,
KpacHbI M Oenblii, HO HET TaKOro
PO3bI 4 B €€ IICKHW, U B HCKOTOPLIC

TyXu JSIE
BOCTOpPra 4eM B JbIXaHHE, YTO OT

SIBIIICTCA ~ TaM
MOCH TOCIIOKHM ITaxHeT. S ro0iro
CJBIIIATh €€ TOBOPUTh, HO XOPOIIO
3HAl0, YTO MYy3blKa UMEET TOpa3o
Oosee MpUATHBIA 3BYK; S corsaces,
sl HUKOIZIa HE BUJIE)I OOTMHIO UATH -
MOsI XO35MKa, KOTJa OHa XOIUT
cTyneHu Ha 3emie. M TeM He meHee,
Ha He0o, g TyMaro, MOs JTI000Bb, Kak
penkue  FF*
OMpoOBEpraeTcs c

e als e 4 N /N 71

Kak Jro00M  oHa

JIOXKHBIMU

X 7T

In1aza Moed X0351IiKM HH4YEM He
MOXO0KH HA COJIHIIE;

Kopansn HamMHOro kpachHee, 4eMm
KpacHbIe ryobl;

Ecau cher Oymer OesibIM, mouemy
TOoraa ee rpyam - dun *;

Ecam Bosocsl - mpoBoga **, Ha
roJiI0OBe PacTyT 4YepHbIe nmpoBoaa. S
BHUJICNT PO3BI, JaMacckue *** kpacHble U
Oenbie, Ho Takux po3 y MeHs HET Ha IIeKe.
N B HekoTopeix mnapdromax Oojblie
BOCTOpra, 4€M OT [dbIXaHH:A, KOTOPOC OT
Moed  JIFOOOBHUIIBI. Mmue
CJIbIIIATh, KaK OHA TOBOPUT, HO A 3HAIO, YTO

HPaBUTCS

y 3TOH MY3BIKU ropaszo Ooyiee MpUSTHBINA
3ByK; Sl maro, 4TO s HUKOTIA HE BUJECI,
yT0OBI OOTHHS yxoauia - Mos 1ro00BHHUIIA,
KOTJIa OHa cTymaeT 1o 3emie. U Bce ke, Ha
Hebecax, s JymMaro, 4TO MOs JTIOOOBb TakKas
xKe peakas **** Kak u nrobast, KOTOPYIO
OHA BEpUJIA C JIO)KHBIM CPaBHEHHUEM. ***##
Sonnet 130 by William Shakespeare B

OpHTHHAJIE




Sonnet 50 by William Shakespeare

B OPUIHHAJIE

Opurunaj

Google Translate

Translate.ru (PROMT)

Those lips that Love's own hand
did make;

Breathed forth the sound that
said 'l hate*

To me that languish'd for her
sake;

But when she saw my woeful

state,

Straight in her heart did mercy come,
Chiding that tongue that ever sweet
Was used in giving gentle doom,

And taught it thus anew to greet:

'I hate' she altered with an end,

That follow'd it as gentle day

Doth follow night, who like a fiend
From heaven to hell is flown away;

'I hate' from hate away she threw,
And saved my life, saying 'not you°® .
Sonnet 145 by William Shakespeare B
OpPUTHHAJE

Te ryob1, 4TO COOCTBEHHAs1 pyKa
JIro0BU caenana

Bb110XHY1 3BYK, B KOTOPOM
rOBOPUJIOCH: «S HEHABUIKY»,
Jlist MeHs 3TO TOMMJIO ISl Hee;
Ho xorapa ona yBugena moe

ropecTHoec COCToOsitHHC,

[IpsiMmo B ee cep/ilie MOCTUIIa MUJIOCTb,
Ywuras 5TOT SA3bIK, KOTOPHIN KOTAA-IM00
OBLI CIIAIKUM

BbbL ucnonp30BaH B MpeI0CTaBICHUN
HEYKHOU Tudenu,

W Hayuus ero CHOBa NMPUBETCTBOBATh:
«5l HeHaBUXKY», OHa U3MEHUJIACH C
KOHIIOM,

DTO cieayeT 3a HEKHBIM JTHEM
[Ipocnenyite HOUBIO, KTO, KAK AbSIBOJ
Ot Heba 10 ana yneraer,

«5] HeHaBUXKY» OT HEHaBUCTH, KOTOPYIO
oHa Opocwuia,

W criacnu MHE KU3Hb, TOBOPSI «HE THI».
Comner 145 Yunpsawm lexcnup B
OpHUTHUHAJIE

Te ry0b1, 4TO COOCTBEHHAs pyKa
JIro0BH caenana

Bb110XHY1 3BYK, B KOTOPOM
rOBOPUJIOCH: «S HEHABUIKY»,
JJ1s MeHsI 3TO TOMMJIO IS Hee;
Ho xorga ona yBuaena moe

ropecTHo€ COCTOsTHHC,

IIpsimo B ee cepalle NOCTUIIa MUJIOCT,
YuTas 3TOT SI3bIK, KOTOPBIN KOrma-nmnoo
OBLI CIIAJIKUM

bbu1 HCTI0JIB30BaH B MPEIOCTABICHUN
HEKHOU rudenu,

N Hayuun ero CHoBa NMPUBETCTBOBATh:
«51 HEeHaBMXKY», OHA U3MEHMWJIACH C
KOHIIOM,

DTO cleayeT 3a HEXKHBIM THEM
[Ipocnenyiite HOUBIO, KTO, KaK JbSIBOJ
Ot Heba 10 ana yneraer,

«51 HEeHaBMXKYy» OT HEHABUCTH, KOTOPYIO
oHa Opocuia,

N cnacnu MHE KU3Hb, TOBOPS «HE TB).
Coner 145 Yunpam Ilexkcniup B
OpUTHHAJIE




Opurunanu

Google Translate

Translate.ru (PROMT)

The three little pigs are brothers.
They are going into the forest.
They want to build three houses.
"Let’s build our houses here,"
says the first little pig, Percy.
"Yes," says the second little pig,
Peter.

"That’s a good idea,"

says the third little pig, Patrick.
The first little pig, Percy, gets
some straw

and he starts to build a house of
straw.

He sings, "Hum de hum, dum de
dum,

hee de dum, dee de hum," when
he works.

(cka3ka TpHM MOPOCEHKA)

Tpu MareHbKUX CBUHBH - OpaTh.
OHu uayT B Jec.
OHHU XOTAT MOCTPOUTH TPH JIOMA.

«JlaBalTe MOCTPOMM 3/1€Ch HAIN
ZI0OMay,

TOBOPUT IepBast CBUHbA, [lepcu.
«/la», - TOBOPUT BTOpAsi CBUHBS,
[Turep.

"IT0 xopomas uaes,"

- TOBOPUT TPEThsI MAJICHbKast
cBHHbA, [laTpuk.

IlepBas cBuHbs, llepcu, nomyuaer
HEMHOTO COJIOMBI

Y OH HAYMHAET CTPOUTH JIOM
COJIOMBI.

OH noet: «XyM J€ ryi, IyM e
AYM,

hee de dum, dee de hum ", xorna
OH paboTaer.

OTH TpU OPOCEHKA - OpaTh.
OHu BXOJST B JiEC.

OHU XOTST MOCTPOUTH TPH 3TAHHUS.
"JlaBaiiTe HOCTPOUM HAIIH 3aHUS
31ech",

TOBOPUT IEPBBIN MOPOCEHOK,
Ilepcn.

"Jla", TOBOPUT BTOPOI MOPOCEHOK,
[Turep.

"I10 - XOpomas uzaes",

TOBOPUT TPETHUM OPOCEHOK,
[Tarpuk.

[IepBsIii mOpoceHOK, [lepen,
MOJTy4YaeT HEKOTOPYIO COJIOMY

¥ OH HAYMHAET CTPOUTH JIOM
COJIOMBI.

On noer, "Hum de hum, dum de
dum,

hee de dum, Jlu de xyxxut",
KOTZIa OH paboTaeT.




4.PeKkoMeHOauyuu no ucnoJib3084AHUKO
OHJ/1aUH-nepesodYuKos

Ecnu 8 npouecce nepesoda c/1edosamb HEKOMOPbIM peKoMeHdauusam, mo
Ka4yecmaso nepesoda 3Ha4umesibHO Y/1yHWumcA.

% 1.M36eramrte oWIMOOK U OneyvyaTokK.

< 2.byabTe BHMMATEJIbHbl CO 3HAKaMM MpenuHaHus.

< 3. MNpv nepeBoe TEKCTOB MCMOJIb3YMTE NPOCTbIE KOPOTKME NPEAIOKEHMA U
JNENNTE JI/IMHHbIE HA CMbIC/IOBbIE YaCTH.

<% 4. [lpoBepbTe 3Ha4YEeHMA CJI0B B C/I0Bape (C/1oBa MOTYT MMETb HECKOJIbKO
3HaYEHUN).

< 5. O6pallanTe BHUMAHME Ha NaAeXKHble (POpPMbI.

» 6. byabTe BHUMATE/IbHbI C apTUKASMM.



3akro4eHue no moeu pabome

[Mocne o6pabomKu nosly4eHHbIX OaHHbIX MOXHO C(hopMy/iuposamb pA0 B8bIBODOB:

>

1. Hanbonee nonynapHbIMM OHJITAUH-NEPEBOAYMKAMM Cpean ydawmxcs MAOY
«XopuHcKaa COLU Ne2» ansatoTca Google Translate, MM nonb3sytotca 54 %
onpoweHHbIX, 1 Translate.ru (PROMT) - 32 % yyeHnKoB. OCHOBHOM NPpUYMHOM
MCMNOJIb30BaHMS OHJIAMH-NEPEBOAYMKOB 72 % yYalUMXCA Ha3Ba U «yJ06CTBO
MCMNOJIb30BaHMA>.

< 2. CylecTBeHHOM (pyHKLMOHAbHOM pa3HMLbl Mexay Translate.ru (PROMT) u
Google Translate He BbiIABNEHO. HECKO/IbKO CHMXaeT PYHKUMOHA/IbHbIE
BO3MOXHOCTM Google Translate oTcyTCcTBME BbIOGOpa TEMATMKKM NEPEBOAMMOIO
TEeKcTa.

< 3. bonee Ka4yeCTBeHHbIM NEpPeBo/ TEKCTA C aHMIMMCKOro A3blKa Ha PYCCKMM
OCyLlecTBAsAET OHNanH-nepeBoAYMK Translate.ru (PROMT).

+ 4. KayecTBO nepeBoja 3Ha4UTENIbHO Y/YHLIMTCA, €CIU CeAoBaTh pAdy
NpUBEEHHbIX PEKOMEHAALMM.







